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Аннотация
лавная героиня — Эмбер Уилсон, женщина, уставшая от

монотонности повседневности. Её жизнь лишена ярких событий,
и она отчаянно жаждет перемен, мечтает вырваться из рутины и
испытать нечто по‑настоящему захватывающее.

Поворотный момент наступает, когда лучшая подруга
Эмбер получает билеты на самое громкое событие сезона —
холостяцкий аукцион. Для Эмбер это не просто развлечение:
это шанс на одну ночь отказаться от осторожности, дать волю
желаниям и позволить себе быть безрассудной.

Главные герои‑мужчины — Томас Болдуин и Джек Грант.
Они давно наблюдают за Эмбер издалека, видя в ней не просто
привлекательную женщину, а идеальное дополнение к их жизни.
Их связь друг с другом крепка, но они чувствуют нехватку
третьего элемента — женщины, которая:

примет их уникальную близость;
разделит их ценности и образ жизни;



 
 
 

заполнит ту самую «пустоту», о которой они даже не всегда
готовы говорить.
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Глава 1
 

― Вы этого не сделали! ― Эмбер Уилсон была потрясена.
В недоверии она уставилась на двух своих лучших подруг.

Триш кивнула. ― Я это сделала!
Джессика смеялась вмести с Тришой. ― Это было нелег-

ко. Билеты на аукцион были распроданы месяцы назад.
– Я не пойду! ― Утвердительно сказала Эмбер. Они дей-

ствительно рассчитывали, что она пойдёт на аукцион, пред-
ложит цену, заплатит за незнакомца и займется с ним сек-
сом? Подруги должны были знать её лучше.

– Пойдёшь, ― сказала ей серьёзно Триш. В это время Эм-
бер с ужасом наблюдала, как Триш взяла билеты и положила
в её сумочку.

Эмбер находилась в необычной ситуации.
– Вы не можете себе позволить их купить! ― Она не хо-

тела идти.
– На самом деле, мы их не покупали. Это… подарок. И



 
 
 

вы двое мой эскорт.
Джессика размешивала своё кофе. ― Нам не нужен эс-

корт. Мы купим его там, ― сказала она хихикая.
Сделав глоток своего кофе, Эмбер пыталась придумать

ещё одно оправдание. ― Я не могу позволить мужчину от
туда.

Её подруги обменялись довольными улыбками. ― Это
для благотворительности. Очень хорошей благотворитель-
ности. Как бы то ни было, мы все знаем, как ты загружена.

Эмбер вздохнула, зная, что никакое оправдание не будет
достаточно хорошим. ― Я буду смущаться.

Протянув руку, Джессика похлопала её по руке. ― Мы
будем там для поддержки. Я сожалею, но мы должны были
так поступить, и ты должна пройти этот путь ещё раз.

– Прошло уже три года, милая, ― добавила Триш.
– Я знаю, сколько времени прошло, ― отрезала она, не

желая задумываться о том, что прошло уже три года. ― И это
не из-за того, что я не готова, просто не встретила никого…
кто бы смог заинтересовать меня.

– Возможно, в пятницу вечером встретишь, ― мягко ука-
зала Триш.

Эмбер знала, что она была счастливицей, имея таких хо-
роших подруг. Они дружили ещё с колледжа, а так же они
был свидетелями, её потери самообладания после расстава-
ния с Дэном. Одна только мысль об этом человеке вызывала
у Эмбер неприятный спазм в желудке. Они встречались пять



 
 
 

лет и только восемь недель были женаты, когда она узнала,
что он был с ней из-за сделки с её отцом. Женитьба на ней
дала бы ему контроль над компанией её отца. И это было до-
статочным поводом для того, что бы бегать вокруг неё. Ка-
залось, все знали об этом, кроме неё.

Встряхнув головой и прогоняя неприятные мысли, Эмбер
в серьёз задумалась на счёт нынешней ситуацией. Она зна-
ла, как происходят аукционы. Её подруги рассказывали ей в
течение многих лет. Она только не могла себя заставит сде-
лать это.

– Я не знаю, ― наконец сказала она, осознавая, что сдаёт-
ся. Не было ни одного шанса, избежать и не пойти. Возмож-
но, это будет не так уж и плохо. Ей не обязательно принимать
участи в торгах. Она сможет хорошо провести время вместе
с девочками. Это не казалось слишком ужасным, как только
она по-настоящему задумалась над этим.

– Не волнуйся, ― подбодрила Джессика. ― Мы будем
там, вместе с тобой.

Эмбер не чувствовала себя лучше. Её подруги могли сой-
ти с ума.

Осматривая свой книжный магазин, Эмбер пыталась раз-
глядеть свою жизнь, какой странной она была. Она ни когда
не ходила на вечеринки или на однодневные свидания.

Она любила книги. Вымышленные герои знали, как жить
и как любить. В книгах она могла быть кем угодно: обольсти-
тельной студенткой, шаловливой библиотекаршей, сексуаль-



 
 
 

ной секретаршей, но в реальной жизни, она была просто Эм-
бер.

– Скажи да, ― умоляла Триш, и Эмбер ощутила первые
признаки волнения. Разве не она ли жаловалась на скуку?
Желая чего-то большего, чем просто одинокий вечер дома?
Отлично, это был её шанс. Она могла бы пойти на аукцион.
Ведь она не обязана участвовать в торгах.

– Я пойду.
– Предположительно, ― закончила за неё Триш.
– Я должна идти на работу. ― Сказала Джессика, бросая

взгляд на свои часы, вставая.
Триш так же посмотрела на её часы и застонала. ― Я тоже.

Возможно, сегодня кто-нибудь захочет ограбить банк и даст
мне немного эмоционального всплеска.

Эмбер рассмеялась. Это – то, что она любила в своих по-
другах. Они никогда не были скучными. И вместе с юмором,
у них ещё были золотые сердца.

Убирая пустые кружки, Эмбер подошла к раковине, уста-
новленную внутри и скрытую в стороне от клиентов. ― Я не
знаю, что мне одеть. ― До пятницы осталось всего четыре
дня.

– Мы идём за покупками! ― Завизжала Джессика.
Эмбер ощутила раздражение. Хождение по магазинам с

Джессикой всегда растягивалось на часы.
– Сегодня вечером! Мы все должны здесь встретиться по-

сле работы, ― продолжила Джессика, не обращая внимания



 
 
 

на её реакцию.
Эмбер посмотрела на Триш, которая только пожала пле-

чами. ― Прекрасно. Если я собираюсь сделать это, то я в
состоянии сделать это правильно.

– Ты не пожалеешь, ― сказала Джессика, перед тем как
поцеловать её в щёчку и направиться в сторону входной две-
ри.

Триш ждала, пока Джессика не ушла и начала разговор.
― Ты действительно хочешь этого. Это должно быть, что-то
колоссальное. Холостяцкий аукцион всегда был самым боль-
шим аукционом в году.

– Да, ну, в общем, я вероятно переговорю со своим бух-
галтером, который проинформирует меня о всякой фигне, о
которой я не имею ни малейшего понятия касательно этого
вечера.

Триш улыбнулась ей в ответ. ― Я могу обещать тебе, что
ничего не случиться. ― Она подняла билеты со стола. ― Я
только хочу быть уверенной в том, что они в безопасности.

Эмбер рассмеялась. Триш всегда была на шаг впереди неё.
– Увидимся вечером. Мы найдём для тебя самое сексуаль-

ное платье, которое только у них есть. ― Триш подмигнула
ей. ― Вот увидишь.

Эмбер не была так уверена, но у неё действительно был не
большой выбор. Её подруги приложили множество усилий
ради неё.



 
 
 

Эмбер всё ещё продолжала размышлять на счёт аукциона,
когда по прошествии двух часов зазвенел дверной колоколь-
чик. Она подняла свой взгляд, и у неё пропал дар речи.

Боже мой! Томас Болдуин. Шестифутовый лакомый кусо-
чек, улыбающийся мужчина, который приближался.

– Миссис Уилсон, ― поздоровался он своим сексуаль-
ным, низким голосом, который заставил её трусики увлаж-
ниться.

– Мистер Болдуин, какой сюрприз, ― ответила Эмбер,
после того, как захотела пнуть саму себя ногой. Она чувство-
вала себя такой дуррой. Он был её арендодателем, и мог зай-
ти в любое время. Он часто заходил за своей чашкой кофе,
либо приобретал книгу. За последние несколько месяцев, он
приходил, не реже, одного раза в неделю.

Продолжая улыбаться, он кивнул. ― Я сожалею, что пре-
рываю ваш день, но я хотел, чтобы вы знали, что у нас воз-
никли проблемы с сантехникой в переулке.

– О, ― глупо ответила она. Проклятье, она сожалела, что
она не смогла придумать в ответ, что-нибудь ещё. Что-то по-
лучше.

– Скорее всего, переулок будет закрыт в течение большей
половины дня. Я надеюсь, что всё в порядке, ― сказал он.

– Ну конечно. Нет… никаких проблем, ― запинаясь, про-
изнесла Эмбер несколько слов. Она сделала несколько глубо-
ких вдохов и попыталась, восстановит своё самообладание.
Она была взрослой женщиной. Она должна быть в состоянии



 
 
 

поговорить с привлекательным мужчиной.
– Замечательно. У меня есть две бригады рабочих, чтобы

позаботиться об этом, гарантирую, что мы не причиним вам
больших неудобств.

– Никаких неудобств мистер Болдуин. У меня нет поста-
вок до четверга, и поэтому я не буду использовать переулок,
― поспешно заверила его.

Он снова кивнул, а затем наступила молчание. Эмбер пы-
талась придумать, что-нибудь сказать, но ничего не прихо-
дило на ум. Он опёрся бедром о прилавок, уверенность, так
и исходила от него.

Эмбер не могла не восхититься его костюмом, в кото-
ром он был. Тёмно-серый материал идеально подходил к
его широким плечам, брюки в выгодном свете демонстри-
ровали всю мускулатуру его бёдер, а расстегнутые несколь-
ко ярко белых верхних пуговиц на рубашке, демонстрирова-
ли его мускулистую грудь. Её отец, тоже носил костюмы, но
он некогда не выглядел так хорошо, как Томас. Каждый раз,
когда приходил в её магазин, он выглядел профессиональ-
но. Она размышляла, как он будет выглядеть в джинсах или,
пожалуй, обнаженным. Да, обнаженный и растянутый на её
кровати, в то время как она своим языком будет облизывать
его сверху донизу…

Понимая, что она уставилась на него, ничего не говоря,
Эмбер подняла взгляд. Он наблюдал за ней, и она могла ощу-
тить, как румянец окрашивает её щёки.



 
 
 

Что он должен был подумать? Она уставилась на него, как
какая-нибудь школьница. Вытерев влажные руки об штаны,
она предложила, предварительно улыбнувшись. ― Могу я
предложить вам чашечку кофе, мистер Болдуин?

Он встряхнул своей головой. ― Я должен идти. Я только
хотел сказать по поводу переулка.

Эмбер попыталась скрыть своё разочарование. ― Да, хо-
рошо, спасибо вам, что предупредили меня. ― Эмбер оста-
валась на том же самом месте, где и стояла, ожидая, когда
он уйдёт.

Он открыл свой рот, но затем плотно его закрыл, так ни-
чего и не сказав. Кивнув, он повернулся, чтобы уйти.

Эмбер почувствовала невероятное желание крикнуть ему.
Заставить его остаться и выпить чашечку кофе или чего-ни-
будь ещё, чтобы задержать его на более длительное время.

Но она этого не сделала. Она была трусливой, и поэтому
только смотрела за тем, как он уходил, наблюдая за его ве-
ликолепной задницей.

Он остановился у дверей, и Эмбер подняла свои глаза,
чтобы встретиться с его взглядом. Озорство, так и светилось
в его глазах. И прежде чем он протянул руку к ручке двери,
она открылась. Эмбер удивилась, когда он остался на том же
самом месте, где и стоял, не уступая и не позволяя войти то-
му, кто был в дверях.

Когда он начал говорить тихим голосом, она вся напряг-
лась, чтобы услышать. Неспособная разобрать слова и не ви-



 
 
 

дя кто пришёл, она ждала. Разочарование охватило её, когда
Томас вышел вслед за другим человеком.

На мгновенье, девушке показалось, что это был деловой
партнёр Томаса, Джек Гранд.

Джек был мужчиной, который заставлял Эмбер жалеть,
что она не была тем типом женщин, которые следовали по-
зади мужчин. Он был так же высок, как и Томас, но только с
длинными волосами и дикими синими глазами. О нём мож-
но было сказать, ″плохой парень″. Её никогда не привлекали
плохие ребята, но в Джеке было что-то такое, что заставляло
тело Эмбер испытывать жажду освобождения.

Эмбер фантазировала о нём, так же много, как и о Томасе.
Этим двум мужчинам принадлежит каждая влажная мечта
[1], которая у нее была. Она увидела их несколько месяцев
назад в ресторане, и наблюдая за ними через стол, что сдела-
ло её достаточно горячей, для того чтобы она использовала
свой вибратор всю ночь, пока не сели батарейки.

Девушка часто задавалась вопросом, какие именно между
ними отношения. Было ли это больше, чем бизнес? Несмот-
ря на то, что это было бы позором для каждой живущей жен-
щины, если они вдвоём были бы романтической парой, то по
её мнению это должно быть таким же горячим, как ад!

Вечером она увидела их ужинающими и поэтому она и
Триш, должны были присоединиться к ним за столом. Они
подошли к ним для послеобеденного напитка. На протяже-
нии всего вечера, Эмбер не чувствовала себя комфортно.



 
 
 

Это могло быть из-за вина или факт того, что Триш была там
и вмешивалась, если она говорила что-то глупое, но Эмбер
наслаждалась обществом двух мужчин.

Фантазии, начавшиеся той ночью фактически довели её
до отчаяния, так что теперь она не может оставаться с ними
наедине в одной комнате.

Это произошло после того, когда они вдвоём, Томас и
Джек стали её регулярными клиентами. Несмотря на то,
что Томас предпочитал криминальные романы, как Эмбер,
а Джек любил беллетристику. Тяжёлую на восприятие и на
неизвестность. Их выбор книг соответствовал тому образу,
который она представляла себе. А она думала о них часто.

Подняв свои волосы с шеи, она принялась обмахиваться
свободной рукой. В ближайшее время к ней должны прий-
ти покупатели, и они не должны увидеть её разгоряченной и
взволнованной.



 
 
 

 
Глава 2

 

Эмбер стояла перед зеркалом во весь её рост. О чём она
думала, когда сказала Джессики про платье? У неё раньше
никогда не было такого откровенного платья. Она едва узна-
вала себя.

Платье было одним из самых красивых, каких она, ко-
гда-либо видела. Зелёный шёлк шёл до самого пола, у него
были тонки полоски, которые завязывались на шее и обна-
жённая спина. В этом платье она не могла надеть бюстгаль-
тер и поэтому купила себе крошечные трусики ″танга″. Чёр-
ные шпильки, которые она купила, гарантировали ей пере-
лом шеи до конца вечера.

Она накрутила свои длинные каштановые волосы и оста-
вила их каскадом лежать на плечах. Минимального макия-
жа было достаточно, чтобы подчеркнуть её черты. Когда она
наклонилась, для того чтобы лучше себя рассмотреть, то на
неё смотрела незнакомка.

Однако она должна признать, что выглядела хорошо, даже
замечательно. Она смотрелась, как уверенная в себе женщи-
на, которая всегда получает то, чего хочет. Оборачиваясь и
рассматривая себя со всех сторон, она задала себе вопрос, а
может ли она осуществить это. В течение одной ночи, может
ли она отложит все свои запреты и просто весело провести



 
 
 

время? Она не была уверенна, что она сможет, но она соби-
ралась попробовать.

Раздался автомобильный сигнал, и она улыбнулась своему
отражению. ― Пора, ― прошептала она.

Триш и Джессика заохали и заахали, когда Эмбер села в
машину. Эмбер высоко оценила это, но только затруднялась
сказать, на сколько сильно они были удивленны её внешним
видом. Весь путь до гостиницы, где должен был состоять-
ся аукцион, Джессика смотрела в зеркало дальнего вида с
огромной улыбкой.

Эмбер выглянула на улицу, когда они остановились рядом
со швейцаром. Отель ″Вершина волны″ являлся самым луч-
шим в городе. Она ни разу в нём не останавливалась, но слы-
шала про него прекрасные отзывы. И, конечно же, аукцион
будет проводиться здесь. Некоторые мужчины в толпе явля-
лись самыми богатыми и влиятельными людьми в городе.

Её желудке запорхали бабочки, когда она вышла из своей
машины. Триш обняла её и потянула вперёд. Они следовали
за другими изящно одетыми людьми, пока не достигли тан-
цевального зала.

Триш отпустила её руку и полезла в сумочку за билетами.
Им вручили три аукционных таблички, пожелали хорошего
вечера и напомнили, что предложенная цена на торгах для
благотворительности.

Танцевальный зал был изумительным с круглыми стола-
ми, накрытыми белыми скатертями. Свечи и цветы нахо-



 
 
 

дились в середине столов. Вокруг все было привлекательно
украшено красными и розовыми воздушными шарами, а так
же лентами. От каждого стола исходил одинаковый свет.

Джессика схватила бокалы с шампанским у проходящего
официанта и раздала им. ― Давайте найдём наш столик. Не
могу дождаться, чтобы увидеть, где наши места.

Триш закатила глаза, но при этом улыбнулась.
Эмбер шла более медленным шагом, принимая во вни-

мание весь её опыт. Она никогда не ходила на все эти бла-
готворительные мероприятия раньше. Она обычно высыла-
ла только чек по почте, на любую благотворительность, ко-
торой она желала помочь. Но здесь… здесь всё было таким
роскошным.

Она обратила внимание, что они всё дальше углубляют-
ся вглубь толпы, направляясь вслед за Джессикой. Её подру-
ги остановились у стола находящегося в непосредственной
близости от сцены.

– Это не может быть наш стол, ― сказала Эмбер тихим
голосом, когда она достигла своих подруг.

– Это он, ― ответила Джессика, весело поднимая свою
именную карточку со стола, зарезервированного для них.
Эмбер опустила свой взгляд и увидела её имя.
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